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МЕЖЛИЧНОСТНЫЙ КОНФЛИКТ  

В РАССКАЗЕ ЯНЬ ГЭЛИН «КВАДРАТНЫЙ ЛУННЫЙ ПРЯНИК» 
 

Оказываясь в совершенно чужой стране, эмигранты неизбежно сталкиваются с рядом проблем, начиная 
от языкового барьера и заканчивая разницей в менталитете. Многие эмигранты, несмотря на долгие годы 
жизни в той или иной стране, не становятся гармоничной ее частью. Так случилось и с героями рассказа 
«Квадратный лунный пряник» известной китайской писательницы Янь Гэлин (严歌苓), уроженки Шанхая, 
ныне гражданки Соединенных Штатов Америки. Основными темами ее творчества являются проблемы 
адаптации китайских эмигрантов за границей, положение женщины и ее социальная роль в обществе.  
Янь Гэлин одна из первых в китайской литературе новейшего периода стала поднимать данную проблема-
тику; писательница акцентирует внимание на том, что среди эмигрантов, живущих в развитых демократиче-
ских странах Европы и Америки, подчиненное положение женщины внутри замкнутого круга общения 
внутри Чайна-таунов все еще остается достаточно низким. Межличностный конфликт в рассказе развивает-
ся в двух плоскостях: межкультурном и гендерном. 

Люди, в силу разных причин покинувшие родину и вынужденные проживать на территории другой стра-
ны, неизбежно становятся участниками межкультурного конфликта. Что же включает в себя понятие «меж-
культурный конфликт»? Во-первых, это конфликты на уровне этносов и их культур, конфликты на основе 
разницы религиозных взглядов, конфликты между различными лингвокультурными сообществами, их пред-
ставителями, возникающие вследствие языковых барьеров и интерпретационных ошибок. Такие виды кон-
фликтов наиболее характерны для мигрантов. 

Несмотря на то, что в XXI веке набирает обороты процесс глобализации, все прозрачнее становятся гра-
ницы между государствами, пропагандируются чувства толерантности и уважения, в людях присутствует 
неприязнь к приезжим, основывающаяся на чувстве страха, которое, в свою очередь, порождает не всегда 
осознанную агрессию к неизвестному и чуждому. Межкультурный конфликт всегда развивается в плоскости 
человеческих взаимоотношений, ведя за собой конфликт личностный и межличностный. 

С другой стороны, наличие межкультурного конфликта является катализатором к изучению, познанию 
другой культуры. Одним из действенных способов приблизиться к познанию менталитета другого народа 
является литература. Для любой культуры типично прибегать к изложению своих чувств посредством лите-
ратурных произведений, где, в свою очередь, содержатся сведения по истории, культуре, традициях. Таким 
образом, литература является как источником знаний о психологии представителя чуждой страны, так и ис-
точником сведений более общего характера [1, с. 249]. 

В основе рассказа «Квадратный лунный пряник» (“方月饼”) лежит развитие отношений главной героини, 
китаянки по происхождению, мигрировавшей в Соединенные Штаты Америки, с окружающими ее людьми, 
в частности с её соседкой – американкой по имени Майя. Автор повествует о событиях, которые происходят 
в канун традиционного праздника Середины Осени, широко празднуемого в Китае. 

На всем протяжении рассказа наблюдается эскалация межкультурного конфликта, основанного на меж-
этнической, межрелигиозной разнице, недопонимании в процессе коммуникации, обусловленном наличием 
языкового барьера [3, с. 22]. 

С самого начала повествования присутствуют тщетные попытки представителя одной культуры объяс-
нить представителю другой культуры всю ценность и значимость праздника Середины Осени, отмечаемого 
в Китае и ряде стран Азиатско-Тихоокеанского региона в 15-й день 8-го месяца по лунному календарю. 
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Не сумев донести до соседки важность этого дня, героиня остаётся один на один с одинокой луной на пустом 
небосводе в самый оживленный праздник, символизирующий единение с семьей, близкими и друзьями. 

Следует обратить внимание на конфликт, присутствующий в названии рассказа «Квадратный лунный 
пряник». Дело в том, что традиционная форма лунных пряников юэбинов (月饼) – круглая, повторяющая 
диск полной луны. Лунные лепешки готовят по-разному, но форма пряника в Китае неизменно остается 
круглой, это важно ввиду семантики слова «круглый» (圆), которое в сочетании может обретать значения: 
собираться вместе (после расставания членов семьи); тесный (семейный) круг, счастливое окружение. 
Купленный на улицах Чайна-тауна лунный пряник, к удивлению главной героини, оказывается квадратной 
формы, ведь для нее лишь круглый традиционный пряник олицетворяет дух праздника Середины Осени. 
Для Майи же нет разницы в том, каков пряник по форме и что он символизирует. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что автор, проводя параллель между круглым и квадратным 
юэбином – лунным пряником, тем самым противопоставляет главную героиню и Майю, Восток и Запад. Ав-
тор говорит нам, что невозможно сохранить суть, обличив что-либо в другую форму. Это уже будет что-то 
совершенно иное, диаметрально противоположное, как две ключевые героини, как западная и восточная 
культуры. Главная героиня предпринимает попытку разъяснить Майе всю прелесть и значимость праздника, 
рассказывая красочный и волшебный миф, связанный с ним, но в итоге натыкается на глухую стену непо-
нимания и неправильной интерпретации сюжета. 

Углубляет конфликт отсутствие внешних характеристик персонажей. Янь Гэлин не дает возможности чи-
тателю узнать о личной жизни героев, об их материальном статусе, о положении в обществе. Весь рассказ 
строится на эмоциональном аспекте, состоит из описания чувств и переживаний. Обезличивание главного пер-
сонажа, у которого нет имени, в отличие от ее американской соседки, возможно, позволяет писательнице  
объединить чувства всех китайских мигрантов в одном человеке. Безымянный герой показывает, что он нераз-
делим с традициями своей родины, находясь далеко от нее, он все же остается транслятором ее культуры. 

Майя изображена типичным представителем западной культуры. Она безответственна, эгоистична, мер-
кантильна, недостаточно воспитана в глазах ее китайской соседки. К сожалению, даже попытавшись вник-
нуть в объяснение сути праздника Середины Осени, она показывает свою поверхностность и неумение слу-
шать других людей. Автор, противопоставляя двух главных героинь, к сожалению, приводит нас к мысли 
о невозможности разрешить конфликт ввиду невозможности преодолеть межкультурные противоречия, ко-
торые ведут за собой более глубокие межличностные конфликты [5, с. 140]. 

Межкультурный конфликт в рассказе также проявляется на уровне внутренних переживаний. Главная 
героиня, оставшись в день праздника без привычного окружения друзей и соотечественников, испытывает 
глубокий личностный конфликт. Апогеем одиночества в данном произведении является образ полной луны. 
В китайской классической поэзии луна традиционно сопровождает одинокого путника, изгнанника, волею су-
деб оказавшегося вдали от дома. Достаточно вспомнить строки великого поэта эпохи Тан Ли Бо (701-762 гг.), 
написанные как раз накануне праздника Середины Осени: 

 
Думы тихой ночью 

 
У самой моей постели 
Легла от луны дорожка. 
А может быть, это иней? 
Я сам хорошо не знаю. 
Я голову поднимаю – 
Гляжу на луну в окошко, 
Я голову опускаю – 
И родину вспоминаю 
(перевод А. И. Гитовича) [4, с. 49]. 
 
Луна призвана скрасить одиночество, протянуть тонкую нить с теми, с кем пришлось расстаться. В дан-

ном рассказе луна не только выражает чувство одиночества, но и чувство разочарования, разочарования 
в невозможности быть понятым друзьями, соседкой-иностранкой. 

В процессе коммуникации причинами напряженности и конфликта очень часто бывают ошибки атрибуции. 
Знание (или незнание) культурных особенностей партнеров играет огромную роль в построении атрибуций. 
Обладание такой информацией позволяет многое прояснить относительно того, что является желательным 
и на что накладывается табу в каждой конкретной культуре. 

Описательные детали также служат средством усугубления межличностного конфликта. Китайцы увере-
ны, что хранить старые и ненужные вещи нельзя, поскольку они служат местом скопления проблем и проти-
воречат философии фэншуй. Исходя из самых добрых побуждений, главная героиня начала разбирать беспо-
рядок на лоджии их общей с Майей квартиры, что вызвало крайне отрицательную реакцию соседки. В дан-
ном же случае конфликт накаляется вследствие различий в нормах поведения и морали. По этим же причи-
нам возникает и конфликт на материальной почве между персонажами рассказа. Майя предстает перед нами 
как человек, довольно-таки жадный до денег. Она стремится любые расходы, будь то общие или принадле-
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жащие исключительно ей самой, переложить на соседку по комнате. Это могут быть расходы на подписку 
на периодические издания, корм и услуги ветеринара для кота Майи. В противовес Майе главная героиня со-
глашается оплатить подписку на ежемесячную газету и даже услуги ветеринара. В итоге компромиссы, на ко-
торые идет девушка-китаянка, не сглаживают конфликт, наоборот, накопление обиды и раздражения на чело-
века иного склада характера, носителя отличных ценностей ведет к обострению межличностных и личност-
ных конфликтов, а нежелание одного из персонажей вслух выразить недовольство – к окончательной неспо-
собности разрешить недопонимания и как следствие – к еще большему натяжению в отношениях [6, с. 57]. 

Ни один из вышеприведенных конфликтов так и не был разрешен. Все это произошло по нескольким 
причинам. Во-первых, ни та, ни другая сторона не изъявили желания разрешить конфликт; во-вторых, при-
чины, из-за которых происходили конфликты, не являлись несущественными. В-третьих, интеграция мне-
ний по поводу их разногласий в итоге так и не произошла. В конце концов главная героиня прибегает к та-
кому варианту поведения, как избегание решения конфликта. Ее попытки разбить глухую стену непонима-
ния в итоге приводят к нулевому результату. 

Вторым аспектом, который усложняет адаптацию к чужой среде, углубляет личностные и межличност-
ные конфликты, является гендерный конфликт. В научной литературе «гендерный конфликт – это столкно-
вение интересов или целей в области восприятия гендерных ценностей, ролей и гендерных отношений» [2]. 

Гендерный конфликт в рассказе Янь Гэлин концентрируется в области биологической дифференциации 
полов, в психологической составляющей – информационных моделях психики мужчины и женщины, в объек-
тивных социальных функциях, когда положение в обществе вызывает столкновение полов. Исторически 
так сложилось, что в Китае биологическая дифференциация влекла за собой формирование определенных 
информационных моделей психики, присущих восточным культурам, подвергнутых конфуцианской модели 
разделения социальных ролей. Китайское общество долгое время находилось под жестким патриархальным 
гнетом. Вплоть до XXI века женщина в китайском обществе была лишена прав во всех сферах жизни, выйдя 
замуж, женщина полностью зависела от семьи мужа, незамужние же были в подчинении у родителей. Браки 
заключались исключительно по воле родителей с целью экономической выгоды. Мальчиков всегда ставили 
на ступень выше девочек, которых, в свою очередь, подвергали моральным и физическим наказаниям. И хо-
тя в Китае давно закрепился термин “半边天” (bàn biān tiān), который переводится на русский язык как «по-
ловина неба» и применяется к женщинам, играющим одинаковую роль в семье и обществе наряду с мужчина-
ми, по-настоящему китайская женщина начала приближаться к своей «половине неба» лишь в начале XXI века 
под влиянием мировых феминистических идей, которые в первую очередь нашли отражение в творчестве 
женщин и обусловили расцвет женской литературы 90-х гг. ХХ и начала XXI века. 

Творчество китайских женщин, мигрировавших в западные страны, окрасилось в тона феминистических 
идей раньше, чем это произошло в творчестве их коллег с материкового Китая. Так, писательница Янь Гэлин 
в одном из интервью говорит: «Мужчина служит лишь подпоркой для женщины, а не наоборот» [8]. Дей-
ствительно, героини произведений Ян Гэлин наделены самыми положительными качествами, они в одиноч-
ку противостоят жизненным невзгодам, способны самостоятельно принимать судьбоносные решения 
(уехать в чужую страну, адаптироваться в сложных условиях, стать частью чужой культуры). Мужчины же, 
наоборот, зачастую представлены в неприглядном свете. 

Так, основной мужской персонаж рассказа 方月饼 по прозвищу Вово напрочь обделен мужскими каче-
ствами, ему присущи такие стереотипы женского характера, как болтливость, кокетство, манерность в ре-
чах и поступках. Впервые Вово появляется в телефонной беседе с главной героиней, читатель до конца 
уверен, что она мило болтает с подругой и только в конце разговора с удивлением обнаруживает собесед-
ника-мужчину: «“Как же так? Как же так?” Его возмутило то, что компания не сдержала слово, 
для Вово это стало тяжелым ударом. “Что же ты будешь делать? Что же ты будешь делать?” Всякий 
раз волнуясь, Вово повторял одну и ту же фразу дважды, при этом ритмично бил себя в грудь и топал но-
гами» [9, с. 234]. Несмотря на феминность образа, Вово не обделен положительными характеристиками, 
но они снова могли бы в большей степени принадлежать женщине, нежели мужчине: внимательный, чут-
кий, отлично заботится о детях, хорошо готовит, единственный, кто готов поддержать главную героиню 
в трудный момент, единственный, кто не отказался вместе отметить праздник, а то, что они являются пред-
ставителями одной культуры, делает их связь прочнее. 

Еще одним персонажем, раскрывающим идею личностного конфликта, основанного на биологической 
дифференциации, является муж второстепенного персонажа по имени Вэнь Цин. Несмотря на хорошую 
должность и стабильный доход, о котором мы можем судить по ухоженному внешнему виду жены и ее  
дорогих нарядах, он периодически избивает супругу, в результате чего она вынуждена маскировать синяки 
и гематомы. Для китайского окружения Вэнь Цин это не является проблемой, и все вполне спокойно отно-
сятся к ее многочисленным время от времени возникающим синякам; хотя побои мужа и мешают полноцен-
ной коммуникации Вэнь Цин, но она никогда не признается в этом и не пожалуется. Вполне возможно, 
что такой стиль общения с мужем Вэнь Цин воспринимает как норму взаимоотношений мужа и жены: 
«Услышав голос Вэнь Цин, я поняла, что она не сможет прийти. Наверное, муж-адвокат в очередной раз 
избил её, хотя она никогда не говорит правды. Она неизменно роскошно одета, ухожена, неизменно про-
сматриваются багровые синяки на ее лице и теле» [Там же, с. 235]. 
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Главной причиной межкультурных конфликтов служат различия между народами, которые могут при-
нимать форму противоречия или даже открытого столкновения. Поскольку современное общество в куль-
турном плане представляет собой довольно пестрое явление, в нем вполне естественно возникают очаги 
напряжения и конфликты между различными системами норм и ценностей. 

Таким образом, в рассказе “方月饼” (fāng yuèbǐng, «Квадратный лунный пряник»), с одной стороны, 
можно наблюдать все фазы межличностного конфликта, начиная от скрытой, которая перетекает в фазу 
напряженности и, наконец, уход от конфликта без нахождения консенсуса, когда каждая из сторон остается 
при своих интересах. Межличностный конфликт обусловлен разницей менталитетов, наличием языкового 
барьера, что назревает в процессе вынужденной коммуникации представителей двух противоположных 
культур [7, р. 32], оказавшихся на одной общей территории, где один герой в попытке наладить общение 
сталкивается с нежеланием партнера пойти на уступки и сделать попытку понять мотивы противополож-
ной стороны. С другой стороны, очевиден конфликт в области гендерных отношений, который открывает 
непростые отношения между мужчиной и женщиной. В развитых демократических странах гендерный 
конфликт является институционализированным и разрешается законодательным путем, но персонажи дан-
ного рассказа хоть и являются частью западного мира, но несут в себе иную информацию разделения со-
циальных ролей. Межличностный конфликт развивается на почве межкультурного конфликта и усугуб-
ляется спецификой межгендерных отношений. 
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The article is devoted to the problem of interpersonal conflict, the causes of its occurrence and the features of the Chinese immi-
grants’ adaptation in the United States by the example of the Chinese writer Yan Geling’s story “Square Mooncake” (“方月饼”). 
The study identifies the causes of intercultural tension associated with personal and interpersonal relationships, the phases of con-
flict escalation and predicts the end of the work, taking into account different styles of conflict resolution. Also, the research 
shows conflict in the field of gender relations, the impact of gender roles differentiation established in the Eastern culture and its 
stability in the Western society. 
 
Key words and phrases: intercultural conflict; gender conflict; personal relationships; Yan Geling; women’s prose; migrant 
literature. 
 
  

https://www.e-reading.by/bookreader.php/128159/Egides_Psihotehnika_sintonnogo_obshcheniya.html
https://www.e-reading.by/bookreader.php/128159/Egides_Psihotehnika_sintonnogo_obshcheniya.html

